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HỢP ĐỒNG LIÊN DOANH
Hợp đồng Liên doanh này (“Hợp đồng”) được lập ngày…..tháng…..năm 2012 bởi và giữa:
1. [BÊN LIÊN DOANH 1] (sau đây gọi là “Bên 1”)
· Trụ sở chính: 
 
· Chứng nhận ĐKKD số: 
 
· Ngành nghề kinh doanh chính:


· Đại diện theo pháp luật:


· Chức vụ:


· Quốc tịch:


· CMND số:


· Ngày sinh:
 

· Địa chỉ thường trú:
 

· Địa chỉ hiện tại:

2. [BÊN LIÊN DOANH 2] (sau đây gọi là “Bên 2”)

· Trụ sở chính:  

· Chứng nhận thành lập số: 

· Ngành nghề kinh doanh chính:

· Đại diện theo pháp luật:

· Chức vụ:



· Quốc tịch:


 
· Hộ chiếu số:


· Ngày sinh: 



· Địa chỉ thường trú: 

· Địa chỉ hiện tại:

3. [BÊN LIÊN DOANH 3] (sau đây gọi là “Bên 3”) [Nội dung dưới đây áp dụng cho bên liên doanh 3 là cá nhân]
· Giới tính: 

· Ngày sinh: 

· Quốc tịch: 

· CMND số: 

· Địa chỉ thường trú: 

· Nơi ở hiện tại:  

(BÊN LIÊN DOANH 1, 2 &3 sau đây gọi chung là “Các Bên”)

CĂN CỨ:
· Luật Đầu tư số 59/2005/QH11 ngày 29 tháng 11 năm 2005;

· Luật Doanh nghiệp số 60/2005/QH11 ngày 29 tháng 11 năm 2005;

· Nghị định số 108/2006/ND-CP của Chính phủ ngày 22 tháng 9 năm 2006 hướng dẫn thi hành Luật Đầu tư 2005; 

· Văn bản pháp luật khác có liên quan.
XÉT RẰNG:
· ......................................
· ......................................
Nhằm mục đích ghi nhận các cam kết và thỏa thuận giữa Các Bên và quy định các quyền và nghĩa vụ của Các Bên liên quan đến Công ty, Các Bên đã ký kết Hợp đồng này.
CHƯƠNG I:      TÊN, TRỤ SỞ CHÍNH, PHẠM VI VÀ THỜI HẠN HOẠT ĐỘNG

ĐIỀU 1. ĐỊNH NGHĨA VÀ GIẢI THÍCH

Trong Hợp đồng này, nếu không mâu thuẫn với mục đích hoặc bối cảnh của Hợp đồng, các từ và cụm từ viết hoa trong Hợp đồng này sẽ có nghĩa như được định nghĩa dưới đây: 
	
	Từ/từ ngữ
	
	Nghĩa

	1.1 
	“Hợp đồng”
	
	nghĩa là Hợp đồng này và các phụ lục đính kèm (nếu có);

	1.2 
	“Hồ sơ xin cấp Giấy chứng nhận đầu tư”
	 
	nghĩa là hồ sơ xin cấp Giấy chứng nhận đầu tư nộp tại Cơ quan cấp phép để xin phép thành lập Công ty phù hợp với các quy  định và nội dung Hợp đồng này, cũng như Điều lệ của Công ty và Luật áp dụng;

	1.3 
	“Luật  áp dụng”
	 
	nghĩa là  Luật Việt Nam;

	1.4 
	“Ngày làm việc”
	
	nghĩa là ngày trừ ngày thứ Bảy, Chủ nhật và các ngày lễ;

	1.5 
	“Vốn điều lệ”
	
	nghĩa là vốn cần thiết được đóng góp bởi Các Bên theo quy định của pháp luật để thành lập Công ty, bao gồm cả phần vốn góp thêm trong từng giai đoạn khác nhau theo sự đồng ý của Các Bên liên doanh;

	1.6 
	“Điều lệ”
	
	nghĩa là Điều lệ tổ chức và hoạt động của Công ty và các phụ lục đính kèm;

	1.7 
	“Công ty”
	
	nghĩa là Công ty trách nhiệm hữu hạn được thành lập mới  theo quy định Luật Đầu tư Việt Nam bởi Các Bên dựa trên Điều lệ này, Giấy chứng nhận đầu tư và các quy định có liên quan khác của pháp luật Việt Nam;

	1.8 
	“Ngày thành lập”
	
	nghĩa là ngày mà Cơ quan cấp phép có thẩm quyền của Việt Nam cấp giấy Chứng nhận đầu tư cho Công ty;

	1.9 
	“Tổng Giám đốc”
	
	nghĩa là Tổng Giám đốc của Công ty được bổ nhiệm hoặc được thuê bởi Hội đồng Thành viên;

	1.10 
	“Chứng nhận đầu tư”
	
	nghĩa là Giấy chứng nhận đầu tư của Công ty được cấp bởi Cơ quan cấp phép quy định tư cách pháp nhân, các quyền và nghĩa vụ pháp lý cơ bản của Công ty ;

	1.11 
	“Các bên liên doanh” hoặc “Các Bên”
	
	nghĩa là tất cả các bên tham gia Liên doanh;

	1.12 
	“Bên liên doanh” hoặc “Bên”
	
	nghĩa là từng bên tham gia Liên doanh riêng biệt,;

	1.13 
	“Thời hạn liên doanh”
	
	nghĩa là thời hạn hoạt động của Công ty như được xác định tại Điều 4 dưới đây;

	1.14 
	“Cơ quan cấp phép”
	
	nghĩa là cơ quan Nhà nước tại Việt Nam có thẩm quyền cấp Giấy chứng nhận đầu tư cho Công ty;

	1.15 
	“Vốn vay”
	
	nghĩa là tổng tẩt cả các khoản vay hoặc các khoản nợ hoặc cam kết tín dụng khác của Công ty từ bất kỳ nguồn vốn nào để thực hiện Dự án;

	1.16 
	“Thành viên”
	
	nghĩa là những người tham gia góp vốn vào Vốn điều lệ của Công ty;

	1.17 
	“Hội đồng Thành viên ”
	
	nghĩa là cơ quan quản lý cao nhất của Công ty;

	1.18 
	“Dự án”
	
	nghĩa là  các hoạt động kinh doanh hợp pháp của Công ty thể hiện tại Giấy chứng nhận đầu tư;

	1.19 
	“Tổng vốn đầu tư”
	
	nghĩa là vốn được Công ty sử dụng để thành lập và thực hiện Dự án, bao gồm Vốn điều lệ và Vốn vay như quy định tại Điều 5 của Hợp đồng này;


	1.20 
	“Đô la Mỹ” hoặc “US$” hoặc “USD”
	
	nghĩa là đơn vị tiền hợp pháp của Hợp Chủng Quốc Hoa Kỳ ;

	1.21 
	“Việt Nam”
	
	nghĩa là nước Cộng hòa Xã hội Chủ nghĩa Việt Nam;

	1.22 
	“Đồng Việt Nam” hoặc VNĐ”
	
	nghĩa là đơn vị tiền hợp pháp của Việt Nam.

	1.23 
	“Luật Việt Nam”
	
	nghĩa là tất cả các văn bản pháp luật hiện đang có hiệu lực do Quốc hội, Ủy ban Thường vụ Quốc Hội, Chính phủ hoặc các cơ quan có thẩm quyền khác của Việt Nam ban hành trong từng thời điểm cụ thể, bao gồm nhưng không giới hạn ở, các điều ước quốc tế, Hiến pháp, các luật, pháp lệnh, nghị quyết, nghị định, thông tư, công văn, quyết định và các văn bản khác;


ĐIỀU 2. THÀNH LẬP VÀ MỤC TIÊU HOẠT ĐỘNG CỦA CÔNG TY
2.1 Thành lập
Các Bên theo đây thống nhất rằng Công ty sẽ được thành lập kể từ Ngày thành lập.
2.2 Mục đích và phạm vi kinh doanh của Công ty
(a) Các Bên theo đây đồng ý rằng, Công ty được thành lập để thực hiện và quản lý các hoạt động kinh doanh của Dự án với phạm vi kinh doanh như sau: 
	TT
	Tên ngành
	Mã CPC

	1
	
	

	2
	
	


(b) Công ty được nhận, giữ các khoản doanh thu bằng ngoại tệ theo quy định của pháp luật Việt Nam.
2.3 Trách nhiệm hữu hạn và tư cách pháp nhân
(a) Loại hình tổ chức của Công ty sẽ là một Công ty liên doanh, dưới dạng một [Loại hình doanh nghiệp], có tư cách pháp nhân theo Luật Đầu tư (LĐT) và Luật Doanh nghiệp (LDN) và chỉ chịu trách nhiệm trong phạm vi Vốn điều lệ.

(b) Sau khi một Bên đã góp đủ phần vốn góp của mình vào Vốn điều lệ theo quy định tại Hợp đồng này, Bên đó sẽ không bị yêu cầu cung cấp thêm bất kỳ khoản đóng góp nào nữa dưới hình thức góp vốn, vay, bảo đảm hoặc bất kỳ dạng đóng góp nào khác ngoài các quy định tại Hợp đồng này, trừ khi do Các Bên nhất trí như vậy.

(c) Quyền và nghĩa vụ của Các Bên đối với Các Bên thứ ba và giữa Các Bên với nhau liên quan tới việc thành lập và vận hành Công ty sẽ được giới hạn trong phạm vi mức đóng góp Vốn điều lệ tương ứng của Các Bên. 

(d) Việc thành lập và hoạt động của Công ty sẽ được điều chỉnh và bảo vệ bởi quy định của pháp luật Việt Nam có liên quan.
ĐIỀU 3. TÊN, ĐỊA CHỈ VÀ CHI NHÁNH CỦA CÔNG TY
3.1. Tên Công ty 
Tên Công ty bằng Tiếng Việt, Tiếng Anh và tên viết tắt sẽ được các bên quy định trong Điều lệ Công ty. 

3.2. Địa chỉ
Trụ sở chính của Công ty sẽ đặt tại [………………………].
Địa điểm thực hiện Dự án sẽ đặt tại [………………………].
Tùy thuộc vào các yêu cầu về hoạt động Công ty, Hội đồng Thành viên có thể quyết định thay đổi trụ sở chính của Công ty hoặc thay đổi địa điểm thực hiện Dự án, với điều kiện việc thay đổi này sẽ phải được Cơ quan cấp phép chấp thuận.
3.3. Chi nhánh, Văn phòng đại diện
Trong Thời hạn liên doanh, Công ty có thể, từng thời điểm, thành lập các chi nhánh, văn phòng đại diện ở các tỉnh, thành phố khác tại Việt Nam theo Quyết định của [………………………] và theo chấp thuận của Cơ quan cấp phép và các cơ quan cơ thẩm quyền khác có liên quan của Việt Nam theo quy định của pháp luật. 
ĐIỀU 4. THỜI HẠN LIÊN DOANH
4.1 Thời hạn liên doanh
Thời hạn liên doanh sẽ bắt đầu từ Ngày thành lập và kéo dài trong khoảng [……] năm trừ khi Công ty chấm dứt hoạt động trước thời hạn mà Các Bên thỏa thuận theo quy định của pháp luật Việt Nam hoặc của Hợp đồng này.

4.2 Gia hạn Thời hạn liên doanh
Chậm nhất [………………] trước khi kết thúc Thời hạn liên doanh, Các Bên sẽ thỏa thuận việc gia hạn Thời hạn liên doanh thêm một thời hạn nữa. Nếu Các Bên quyết định gia hạn thêm, hồ sơ xin gia hạn phải được đệ trình lên Cơ quan cấp phép hoặc cơ quan có thẩm quyền khác có liên quan để được chấp thuận chậm nhất ba (03) tháng trước khi kết thúc Thời hạn liên doanh.
CHƯƠNG II: VỐN ĐẦU TƯ
ĐIỀU 5. TỔNG VỐN ĐẦU TƯ, VỐN ĐIỀU LỆ VÀ VỐN VAY 
5.1 Tổng Vốn Đầu tư
Tổng Vốn đầu tư của Công ty sẽ là [………………………], tương đương với [………………………] căn cứ tỷ giá 1 USD : 20.000 VNĐ, bao gồm Vốn điều lệ và Vốn vay.
5.2 Vốn điều lệ
Vốn điều lệ của Công ty sẽ là [………………………], tương đương với [………………………] căn cứ tỷ giá 1 USD : 20.000 VNĐ, trong đó: 

	STT 
	Tên thành viên
	            Vốn góp
	Tỷ lệ Phần trăm
	Loại tài sản góp
	Ngày góp



	
	
	USD
	VNĐ
	
	
	

	1
	[BÊN LIÊN DOANH 1]
	
	
	
	
	Trong thời hạn 36 tháng kể từ ngày cấp Giấy chứng nhận đầu tư

	2
	[BÊN LIÊN DOANH 2]
	
	
	
	
	Trong thời hạn 36 tháng kể từ ngày cấp Giấy chứng nhận đầu tư

	3
	[BÊN LIÊN DOANH 3]
	
	
	
	
	Trong thời hạn 36 tháng kể từ ngày cấp Giấy chứng nhận đầu tư

	Tổng cộng
	
	
	
	
	
	


5.3 Vốn vay: Không có.
ĐIỀU 6. TIẾN ĐỘ GÓP VỐN ĐIỀU LỆ
6.1 Thời hạn góp vốn
Các Bên cam kết góp Vốn điều lệ theo quy định tại Điều 5 ở trên. Số tiền này sẽ được Các Bên gửi vào tài khoản Ngân hàng của Công ty liên doanh.  

6.2 Góp vốn trễ hạn 

(a) Trong trường hợp bất kỳ Bên nào không thể thực hiện nghĩa vụ góp vốn đủ và đúng tiến độ đã cam kết tại Hợp đồng này, thì số vốn chưa góp được sẽ được xem là khoản nợ mà của Bên đó đối với Công ty; Bên đó phải chịu trách nhiệm bồi thường bất kỳ thiệt hại nào phát sinh từ việc không góp vốn đủ và đúng thời hạn đã cam kết.
(b) Tất cả vấn đề liên quan đến việc xử lý phần vốn góp còn thiếu được thực hiện theo các quy định của pháp luật và của Hợp đồng này.
6.3 Các Bên sẽ góp phần vốn tương ứng của họ vào Vốn điều lệ theo nguyên tắc:
(a) Công ty sẽ không chịu trách nhiệm với bất kỳ khoản nợ hoặc nghĩa vụ riêng nào của Các Bên;
(b) Không Bên nào phải chịu trách nhiệm với khoản nợ hoặc nghĩa vụ của Bên kia; và
(c) Không Bên nào phải chịu trách nhiệm đối với bất kỳ khoản nợ hoặc nghĩa vụ nào khác của Công ty ở mức vượt quá tỷ lệ phần vốn góp của họ vào Vốn điều lệ.
ĐIỀU 7. BỔ SUNG VỐN
7.1 Các Bên nhất trí rằng Công ty sẽ hoạt động trên nguyên tắc đảm bảo khả năng thực hiện các nghĩa vụ tài chính bằng chính nguồn vốn của Công ty. 

7.2 Khi cần vốn bổ sung, Công ty sẽ tìm kiếm khoản vay bổ sung từ các nguồn vốn không  phải là của Các Bên trên cơ sở hạn mức khỏan vay đã được Hội đồng Thành viên phê duyệt với điều kiện là khoản vay từ Các Bên theo quyết định của Hội đồng Thành viên là không đáp ứng đủ nhu cầu.
ĐIỀU 8. TĂNG VỐN ĐIỀU LỆ
8.1 Trong trường hợp nhu cầu tài chính bổ sung của Công ty vượt quá Vốn điều lệ, Công ty có thể điều chỉnh tăng Vốn điều lệ của mình trên cơ sở văn bản chấp thuận của tất cả số Thành viên Công ty đại diện cho ít nhất bảy mươi lăm phần trăm (75%) Vốn điều lệ của Công ty.

8.2 Các Bên đóng góp vào phần Vốn điều lệ bổ sung theo tỷ lệ vốn tương ứng của họ quy định tại Điều 5.2.

8.3 Trong trường hợp có một Bên không có khả năng đóng góp phần Vốn điều lệ bổ sung thì Bên đã hoàn thành nghĩa vụ tăng Vốn điều lệ bổ sung sẽ có quyền, tự mình hoặc thông qua bất kỳ nhà đầu tư thứ ba nào do Bên đó chỉ định, với sự chấp thuận bằng văn bản của ít nhất bảy mươi lăm phần trăm (75%) Thành viên của Hội đồng Thành viên, và sự chấp thuận của Cơ quan cấp phép để đóng góp vào Vốn điều lệ bổ sung. Trong trường hợp này, tỷ lệ phần trăm phần vốn góp của Các Bên vào Vốn điều lệ của Công ty sẽ được điều chỉnh tương ứng.
ĐIỀU 9. MUA LẠI PHẦN VỐN GÓP 

9.1 Một Bên  có quyền yêu cầu Công ty mua lại phần vốn góp của mình, nếu thành viên đó bỏ phiếu không tán thành đối với quyết định của Hội đồng Thành viên về các vấn đề sau đây:

(a) Sửa đổi, bổ sung các nội dung trong Điều lệ công ty liên quan đến quyền và nghĩa vụ của thành viên, Hội đồng thành viên;

(b) Tổ chức lại công ty.
9.2 Yêu cầu mua lại phần vốn góp phải bằng văn bản và được gửi đến công ty trong thời hạn mười lăm (15) ngày, kể từ ngày thông qua quyết định vấn đề quy định tại các điểm (a), (b) khoản 1 Điều này.

9.3 Khi có yêu cầu của Bên được quy định tại khoản 1 Điều này, nếu không thoả thuận được về giá thì công ty phải mua lại phần vốn góp của thành viên đó theo giá thị trường trong thời hạn mười lăm (15) ngày, kể từ ngày nhận được yêu cầu. Việc thanh toán chỉ được thực hiện nếu sau khi thanh toán đủ phần vốn góp được mua lại, công ty vẫn thanh toán đủ các khoản nợ và nghĩa vụ tài sản khác.

9.4 Nếu công ty không mua lại phần vốn góp theo quy định tại khoản 2 Điều này thì Bên đó có quyền chuyển nhượng phần vốn góp của mình cho Bên khác hoặc người khác không phải là thành viên của Công ty. 
ĐIỀU 10. CHUYỂN NHƯỢNG PHẦN VỐN GÓP 
Trừ trường hợp quy định tại khoản 6 Điều 45 của Lụât Doanh nghiệp, một Bên sẽ có quyền chuyển nhượng một phần hoặc toàn bộ phần vốn góp của mình cho những người khác theo các quy định sau đây:
10.1 Bên đó phải chào bán cổ phần của mình cho tất cả các Thành viên còn lại theo tỷ lệ phần vốn góp tương ứng của họ trong Công ty với điều kiện như nhau;
10.2 Chỉ được phép chuyển nhượng phần vốn góp cho người không phải là Thành viên Công ty nếu các Thành viên còn lại của Công ty không mua hoặc mua không hết phần vốn góp đó trong thời hạn sáu mươi (60) ngày kể từ ngày chào bán. Các điều kiện chào bán đến những người không phải là Thành viên sẽ không được thuận lợi hơn các điều kiện chào bán cho các Thành viên của Công ty.
CHƯƠNG III: QUYỀN VÀ NGHĨA VỤ CỦA CÁC BÊN, CƠ CẤU TỔ CHỨC VÀ QUẢN LÝ CỦA CÔNG TY.
ĐIỀU 11. QUYỀN, NGHĨA VỤ VÀ CAM KẾT CỦA CÁC BÊN
11.1 Mỗi Bên sẽ nỗ lực tối đa trong việc hỗ trợ Công ty và Hội đồng Thành viên hoàn thành chức năng và nhiệm vụ theo đúng những điều khoản của Hợp đồng này.

11.2 Các Bên cam kết sẽ:
(a) Chỉ định các đại diện của mình vào Hội đồng Thành viên và hợp tác với Bên khác và Hội đồng Thành viên để thực hiện các chức năng và nhiệm vụ theo đúng quy định của pháp luật theo từng thời điểm;

(b) Đóng góp vào Vốn điều lệ của Công ty đầy đủ và đúng tiến độ;

(c) Tuân thủ những hạn chế về bảo mật thông tin như quy định tại Điều 30 của Hợp đồng này;

(d) Hoàn thành các nghĩa vụ và trách nhiệm của mình và chịu sự ràng buộc bởi các điều khoản của Hợp đồng này, Điều lệ của Công ty tương ứng với các nghĩa vụ như quy định tại đây; và
(e) Các Bên cũng chịu trách nhiệm chi trả các khoản chi phí cho Nhà nước và cho bất kỳ bên thứ ba nào liên quan đến các công việc trên.
ĐIỀU 12. CƠ CẤU TỔ CHỨC VÀ QUẢN LÝ CỦA CÔNG TY
Cơ cấu tổ chức của Công ty gồm có:

(a) Hội đồng Thành viên
(b) Chủ tịch Hội đồng Thành viên, phó chủ tịch Hội đồng Thành viên
(c) Ban Giám đốc, gồm những chức danh sau:

(i) Tổng Giám đốc;
(ii) Phó Tổng giám đốc; và
(iii) Kế toán trưởng
ĐIỀU 13. NGƯỜI ĐẠI DIỆN THEO PHÁP LUẬT
Chủ tịch Hội đồng Thành viên là người đại diện theo pháp luật của Công ty. Người đại diện theo pháp luật của Công ty phải thường trú tại Việt Nam; trường hợp vắng mặt trên ba mươi (30) ngày ở Việt Nam thì phải ủy quyền bằng văn bản cho người khác theo quy định của Hợp đồng này để thực hiện các quyền và nhiệm vụ của người đại diện theo pháp luật của Công ty trong thời gian vắng mặt.
ĐIỀU 14. HỘI ĐỒNG THÀNH VIÊN
14.1 Hội đồng Thành viên là cơ quan có quyền quyết định cao nhất của Công ty bao gồm người ủy quyền hoặc đại diện theo pháp luật của [các bên liên doanh].
14.2 Hội đồng Thành viên bao gồm [………] thành viên, trong đó, [………………………].
14.3 Tỷ lệ chỉ định người vào Hội đồng Thành viên nêu trên có thể được thay đổi và trừ khi có sự đồng thuận bằng văn bản giữa các Thành viên hoặc trong trường hợp tỷ lệ vốn góp quy định tại Điều 5 của Hợp đồng này bị thay đổi. Trong những trường hợp này, Thành viên của Hội đồng Thành viên như đã nói ở trên sẽ được tăng hoặc giảm theo tỷ lệ vốn góp tương ứng của thành viên trong Công ty.
14.4 Nhiệm kỳ của thành viên Hội đồng Thành viên là năm (05) năm. Mỗi Thành viên sẽ có quyền thay thế hoặc tái bổ nhiệm Thành viên của Hội đồng Thành viên tại bất kỳ thời điểm nào bằng cách thông bảo bằng một văn bản đến Hội đồng Thành viên và các Thành viên còn lại của Công ty trước ít nhất ba mươi (30) ngày, và sự thay đổi này sẽ không phải là nguyên nhân gây trở ngại cho hoạt động kinh doanh của Công ty. Nhiệm kỳ của Thành viên mới sẽ kết thúc cùng thời điểm với các Thành viên khác trong Hội đồng Thành viên. 
14.5 Mỗi Thành viên trong Hội đồng Thành viên, bao gồm Chủ tịch, Phó Chủ tịch sẽ có một phiếu biểu quyết bằng cách tự mình hoặc qua ủy quyền nếu Hội đồng Thành viên chấp thuận.
ĐIỀU 15. CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG THÀNH VIÊN VÀ PHÓ CHỦ TỊCH HỘI ĐỒNG THÀNH VIÊN
15.1 Trong Thời hạn hoạt động của Công ty liên doanh, một trong những thành viên của Hội đồng Thành viên sẽ được bầu vào Hội đồng Thành viên với tư cách là Chủ tịch Hội đồng Thành viên theo nguyên tắc quá bán. Phó chủ tịch Hội đồng thành viên sẽ được bầu trong số các thành viên của Hội đồng Thành viên theo nguyên tắc quá bán. 

15.2 Chủ tịch Hội đồng Thành viên có thể kiêm nhiệm chức danh Tổng Giám đốc
15.3 Phó Chủ tịch Hội đồng thành viên có thể kiêm Phó Tổng Giám đốc.
15.4 Chủ tịch Hội đồng Thành viên sẽ có các quyền và nghĩa vụ sau:

(a) Tổ chức các chương trình và kế hoạch làm việc của Hội đồng Thành viên;

(b) Chuẩn bị các chương trình, nội dung, tài liệu họp Hội đồng Thành viên hoặc để lấy ý kiển Thành viên.
(c) Triệu tập và chủ trì cuộc họp Hội đồng Thành viên hoặc tổ chức lấy ý kiến các Thành viên 

(d) Giám sát việc thực hiện các quyết định của Hội đồng Thành viên;
(e) Ký các quyết định của Hội đồng Thành viên.
15.5 Nhiệm kỳ của Chủ tịch Hội đồng Thành viên không quá [………………………] năm. Chủ tịch Hội đồng Thành viên có thể được bầu lại với số nhiệm kỳ không hạn chế.
15.6 Chủ tịch Hội đồng Thành viên có thể ủy quyền cho Phó Chủ tịch Hội đồng Thành viên bằng văn bản để thực hiện các quyền và nghịa vụ của Chủ tịch trong thời gian người này vắng mặt. Trong trường hợp cả Chủ tịch và Phó Chủ tịch đều vắng mặt hoặc không thể làm việc vì bất cứ lý do gì, những thành viên còn lại của Hội đồng Thành viên sẽ bầu chọn một thành viên trong Hội đồng Thành viên để tạm thời thực hiện các quyền và nghĩa vụ của Chủ tịch Hội đồng Thành viên theo nguyên tắc đa số quá bán. 
ĐIỀU 16. BAN GIÁM ĐỐC 

16.1 Ban Giám đốc bao gồm ba (03) thành viên được đề cử bởi Thành viên và được bổ nhiệm bởi Hội đồng Thành viên. Trong đó: 

[………………………]

Tất cả sự bổ nhiệm thành viên Ban Giám đốc phải được chấp thuận bởi Hội đồng Thành viên trên nguyên tắc quá bán.  
16.2 Ban Giám đốc phải chịu trách nhiệm điều hành, quản lý, tiến hành và giám sát hoạt động hàng ngày của Công ty, thực hiện các nghị quyết, chỉ thị, hướng dẫn và các chính sách của Hội đồng Thành viên của Công ty. Ban Giám đốc chịu sự giám sát của Hội đồng Thành viên và phải chịu trách nhiệm trước Hội đồng Thành viên về việc thực hiện quyền và nhiệm vụ được giao.

16.3 Bất cứ người nào được các Thành viên đề cử làm thành viên của Ban Giám đốc cũng có thể được tái đề cử hoặc bị thay thế bởi các Thành viên có liên quan bằng một quyết định.

16.4 Nhiệm kỳ
Tổng Giám đốc và Phó Tổng giám đốc sẽ giữ cương vị này trong nhiệm kỳ năm (05) năm hoặc trong một thời hạn khác theo quyết định của Hội đồng Thành viên, trừ trường hợp chết, nghỉ hưu hay bị Hội đồng Thành viên bãi nhiệm trước thời hạn. Tổng Giám đốc và Phó Tổng giám đốc có thể được Hội đồng Thành viên tái bổ nhiệm trước khi hết nhiệm kỳ. Các cán bộ quản lý khác sẽ giữ nhiệm kỳ do Hội đồng Thành viên quyết định và có thể được tái bổ nhiệm cho các nhiệm kỳ tiếp theo.
ĐIỀU 17. TỔNG GIÁM ĐỐC 
17.1 Tổng Giám đốc của Công ty là người điều hành hoạt động kinh doanh hằng ngày của Công ty, chịu trách nhiệm trước Hội đồng Thành viên về việc thực hiện các quyền và nhiệm vụ của mình.
17.2 Tổng Giám đốc có các quyền và nhiệm vụ sau:

(a) Thực hiện các quyết định của Hội đồng Thành viên;
(b) Quyết định các vấn đề liên quan đến hoạt động kinh doanh hằng ngày của Công ty;
(c) Tổ chức thực hiện kế hoạch kinh doanh và phương án đầu tư của Công ty;

(d) Ban hành quy chế quản lý nội bộ Công ty;

(e) Ký các hợp đồng của Công ty nếu được Chủ tịch Hội đồng Thành viên ủy quyền;

(f) Trình báo cáo quyết toán tài chính hằng năm lên Hội đồng Thành viên;

(g) Tuyển dụng lao động;

(h) Các quyền và nhiệm vụ khác được quy định trong hợp đồng lao động mà Tổng Giám đốc ký với Công ty theo quyết định của Hội đồng Thành viên;
(i) Chịu trách nhiệm trước Hội đồng Thành viên và báo cáo hoạt động của Công ty cho Hội đồng Thành viên;
(j) Quản lý các hoạt động của Công ty;
(k) Chuẩn bị kế hoạch kinh doanh, định mức tiêu dùng và ngân quỹ để trình Hội đồng Thành viên.
17.3 Tổng Giám đốc phải có các tiêu chuẩn và điều kiện sau đây:

(a) Có đủ năng lực hành vi dân sự và không thuộc đối tượng bị cấm quản lý doanh nghiệp theo quy định của Luật Doanh nghiệp 2005; và
(b) Là cá nhân sở hữu ít nhất 10% Vốn điều lệ của Công ty hoặc người không phải là thành viên nhưng có trình độ chuyên môn, kinh nghiệm thực tế trong quản trị kinh doanh hoặc trong các ngành, nghề kinh doanh chủ yếu của Công ty.

ĐIỀU 18.     PHÓ TỔNG GIÁM ĐỐC
18.1 Phó Tổng giám đốc của Công ty có các quyền và nghĩa vụ sau:

(a) Hỗ trợ Tổng Giám đốc điều hành công việc kinh doanh hàng ngày của Công ty;

(b) Chịu trách nhiệm trước Tổng Giám đốc về việc thực hiện quyền và nghĩa vụ của mình;

(c) Thay mặt Tổng Giám đốc thực hiện những công việc theo trong Giấy ủy quyền bằng văn bản của Tổng Giám đốc.

18.2 Phó Tổng giám đốc phải báo cáo cho Tổng Giám đốc về các hoạt động thuộc phạm vi trách nhiệm của mình.

18.3 Phó Tổng giám đốc có toàn quyền thực hiện nhiệm vụ được giao hoặc tham gia ký kết hợp đồng đại diện cho Công ty nếu được ủy quyền bởi Hội đồng Thành viên hoặc Tổng Giám đốc.
ĐIỀU 19. KẾ TOÁN TRƯỞNG

Kế toán trưởng sẽ điều hành mọi hoạt động kế toán của Công ty theo quy định của pháp luật và sẽ do Các Bên liên doanh bổ nhiệm theo nguyên tắc nhất trí.
CHƯƠNG IV: PHÂN CHIA LỢI NHUẬN VÀ LỖ - CÁC VẤN ĐỀ TÀI CHÍNH
ĐIỀU 20. PHÂN CHIA LỢI NHUẬN VÀ LỖ

Công ty chỉ được chia lợi nhuận cho các thành viên khi Công ty kinh doanh có lãi, đã hoàn thành nghĩa vụ thuế và các nghĩa vụ tài chính khác theo quy định của pháp luật; đồng thời vẫn phải bảo đảm thanh toán đầy đủ các khoản nợ và nghĩa vụ tài sản khác sau khi chia lợi nhuận.

Lợi nhuận và các khoản lỗ, cũng như các rủi ro trong kinh doanh của Công ty sẽ được  phân chia cho Các Bên căn cứ theo tỷ lệ sở hữu vốn như quy định tại Điều 5 của Hợp đồng này. Cụ thể như sau:
[………………………]
ĐIỀU 21. CÁC VẤN ĐỀ TÀI CHÍNH KHÁC

21.1 Hệ thống kế toán

(a) Công ty hoạt động theo phương thức tự hạch toán, kinh doanh độc lập và tự chịu trách nhiệm lỗ, lãi trong phạm vi Vốn điều lệ.

(b) Hệ thống kế toán

Công ty sẽ thực hiện chế độ và tiêu chuẩn kế toán Việt Nam trong hoạt động kế toán của mình.

Giám đốc và Kế toán trưởng sẽ xây dựng cho Công ty một hệ thống sổ sách kế toán và lưu trữ hồ sơ kinh doanh bằng tiếng Anh và tiếng Việt, theo hệ thống kế toán Việt Nam, và theo các nguyên tắc kế toán được quốc tế công nhận trong phạm vi rộng nhất có thể. Hệ thống kế toán được Công ty áp dụng sẽ được đệ trình lên các cơ quan thẩm quyền Việt Nam có liên quan xét duyệt.

(c) Hội đồng Thành viên có thể bằng Quyết định của mình yêu cầu Tổng Giám đốc định kỳ soạn thảo bảng báo cáo lãi lỗ và bảng cân đối tài sản. Bảng báo cáo lãi lỗ và cân đối tài sản này được soạn thảo để cho thấy một cái nhìn trung thực và công bằng về các khoản lãi hoặc lỗ của Công ty trong niên hạn tài chính và về tình hình kinh doanh của Công ty vào cuối niên hạn tài chính.

(d) Đơn vị kế toán là Đồng Việt Nam. Tỷ giá chuyển đổi giữa Đồng Việt Nam và các đồng tiền khác sẽ căn cứ vào tỷ giá ngoại hối do Ngân hàng Nhà nước Việt Nam công bố vào thời điểm chuyển đổi.

(e) Tỷ lệ khấu hao tài sản cố định của Công ty sẽ tuân thủ theo quy định của Bộ Tài Chính Việt Nam.

(f) Công ty sẽ soạn thảo báo cáo tài chính hàng năm và báo cáo tài chính sẽ được kiểm toán bởi một Công ty kiểm toán độc lập do Tổng Giám đốc giới thiệu và do Hội đồng Thành viên chỉ định phù hợp với các quy định về kiểm toán của pháp luật Việt Nam.

(g) Báo cáo tài chính hàng năm của Công ty bao gồm bản cân đối tài sản, bảng báo cáo lãi lỗ, báo cáo lưu chuyển tiền tệ và các báo cáo khác về các hoạt động của Công ty sẽ được chuẩn bị trong vòng ba (03) tháng sau ngày cuối cùng của năm tài chính liên quan đến các báo cáo đó. Báo cáo tài chính hàng năm của Công ty sẽ được kiểm tra bởi một công ty kiểm toán độc lập. Tất cả các thông báo và báo cáo của Công ty sẽ được lập bằng tiếng Việt và tiếng Anh. Công ty sẽ lưu trữ tại trụ sở chính tất cả các sổ sách, biên bản, báo cáo, thông báo và các tài liệu kinh doanh.

(h) Bảo hiểm

Trên cơ sở các đề xuất của Tổng Giám đốc, Công ty sẽ mua bảo hiểm thích hợp tại một công ty bảo hiểm do Hội đồng Thành viên quyết định để bảo hiểm các thiệt hại, mất mát, rủi ro của Công ty. Các loại hình và mức độ bảo hiểm cụ thể sẽ do Hội đồng Thành viên quyết định.
21.2 Năm tài chính

Năm tài chính của Công ty bắt đầu từ ngày 01 tháng 01 dương lịch và chấm dứt ngày 31 tháng 12 cùng năm.

Năm tài chính đầu tiên của Công ty bắt đầu từ Ngày Thành Lập và kết thúc vào ngày 31 tháng 12 cùng năm.

21.3 Các ưu đã về thuế và các ưu đãi khác

Các Bên nhất trí rằng Công ty sẽ nộp hồ sơ xin và tiếp nhận miễn giảm thuế ở mức ưu đãi nhất, bao gồm nhưng không giới hạn ở, thuế thu nhập doanh nghiệp, thuế giá trị gia tăng và các thuế khác được áp dụng tại Việt Nam, và các ưu đãi đầu tư áp dụng cho Công ty theo pháp luật Việt Nam.

21.4 Các chi phí liên quan đến thành lập và hoạt động của Công ty

Các chi phí liên quan đến việc thành lập Công ty sẽ được Các Bên đưa vào chi phí hoạt động năm đầu tiên của Công ty.

Các chi phí phát sinh sau khi thành lập Công ty sẽ do Công ty thanh toán theo quy định chung. 

21.5 Kiểm toán

Công ty sẽ thuê một công ty kiểm toán độc lập hoạt động hợp pháp tại Việt Nam kiểm tra và xác minh các báo cáo tài chính và báo cáo thuế, sổ sách và hồ sơ kế toán của Công ty, bao gồm cả báo cáo hàng năm. Báo cáo của kiểm toán sẽ được đệ trình lên Hội đồng Thành viên và Tổng Giám đốc để phê chuẩn.

Hội đồng Thành viên sẽ xem xét và phê chuẩn báo cáo kiểm toán tài chính hàng năm của Công ty. Trong trường hợp Hội đồng Thành viên không phê chuẩn báo cáo kiểm toán của Công ty kiểm toán độc lập, Hội đồng Thành viên có thể quyết định thay kiểm toán độc lập hoặc thuê một Công ty kiểm toán khác bằng chi phí của Công ty, để bổ sung hoặc điều chỉnh báo cáo của kiểm toán viên độc lập hoặc để hoàn thành các công việc kế toán và kiểm toán cụ thể.

21.6 Tài khoản ngân hàng và quản lý ngoại hối

Công ty sẽ mở các tài khoản giao dịch bằng Đồng Việt Nam, Đô la Mỹ và/hoặc các ngoại tệ được phép tại một hoặc nhiều ngân hàng được phép hoạt động tại Việt Nam. Các giao dịch ngoại hối của Công ty sẽ được thực hiện theo các quy định của pháp luật Việt Nam liên quan đến quản lý ngoại hối.
CHƯƠNG V: TIẾN ĐỘ THỰC HIỆN, TỔ CHỨC LẠI VÀ THANH LÝ
ĐIỀU 22. TIẾN ĐỘ THỰC HIỆN
Các Bên dự tính Hợp đồng này sẽ được thực hiện theo tiến độ, tính từ Ngày thành lập, như sau:

Trong vòng 01 tháng:
 Hoàn tất các thủ tục sau thành lập và đăng ký Công ty (bổ nhiệm nhân sự chủ chốt, xin khắc dấu, mở tài khoản, bố cáo thành lập, trang thiết bị văn phòng);

Trong vòng 01 tháng tiếp theo: Đào tạo sơ bộ cho các nhân viên chuyên môn, đồng thời triển khai thực hiện Dự án.
ĐIỀU 23. TỔ CHỨC LẠI
Công ty có thể bị chia, tách thành hai (02) hoặc nhiều công ty, hoặc sáp nhập với các công ty khác, phù hợp với các quy định của pháp luật Việt Nam và các quyết định của Hội đồng Thành viên.
ĐIỀU 24. CHẤM DỨT VÀ THANH LÝ
24.1 Chấm dứt Hợp đồng
(a) Hợp đồng này sẽ mặc nhiên chấm dứt:

(i) Khi kết thúc Thời hạn liên doanh mà Các Bên không đồng ý gia hạn thời hạn hoạt động bằng văn bản;

(ii) Theo quyết định của cơ quan Nhà nước có thẩm quyền căn cứ theo các quy định của pháp luật;

(iii) Theo các điều kiện và điều khoản tại Điều 27.2; hoặc;
(iv) Khi Các Bên đồng ý chấm dứt Hợp đồng này bằng văn bản.
(b) Mỗi Bên sẽ có quyền chấm dứt Hợp đồng này bởi một thông báo bằng văn bản đến Các Bên còn lại nếu:

(i) Công ty không được cấp Giấy chứng nhận đầu tư trong một (01) năm sau khi ký Hợp đồng này;
(ii) Do bất kỳ sự kiện bất khả kháng nào mà không thể khắc phục được trước khi Công ty được cấp Giấy chứng nhận đầu tư.
24.2 Thủ tục thông báo
Trong trường hợp một Bên gửi thông báo chấm dứt sớm Hợp đồng này, thì Các Bên, trong vòng mười lăm (15) ngày sau khi thông báo đó được gửi, sẽ tiến hành thương lượng và nỗ lực giải quyết lý do thông báo chấm dứt sớm đó. Trong trường hợp những vấn đề trên không được giải quyết một cách thỏa đáng thì trong vòng sáu mươi (60) ngày sau ngày bắt đầu việc thương lượng hoặc kể từ ngày Bên nhận được thông báo chấm dứt Hợp đồng từ chối việc thương lượng trong thời hạn 15 ngày nói trên, Bên thông báo có thể ngay lập tức chấm dứt Hợp đồng này bằng cách gửi cho Bên kia một văn bản khẳng định việc chấm dứt sớm Hợp đồng với hiệu lực tức thời.
24.3 Thanh lý
(a) Chuẩn bị giải thể Công ty
Chậm nhất sáu mươi (60) ngày trước ngày kết thúc Thời hạn liên doanh hoặc ngày dự định chấm dứt Hợp đồng theo điều kiện chấm dứt sớm, Các Bên sẽ họp để thảo luận về phương án chấm dứt, thanh lý Hợp đồng này và giải thể Công ty. Căn cứ vào phương án được Các Bên thống nhất, Hội đồng Thành viên sẽ ra Quyết định tương ứng về việc giải thể Công ty. Hội đồng Thành viên cũng chỉ định một ban thanh lý (“Ban thanh lý”) chịu trách nhiệm thực hiện thủ tục giải thể. Thành phần của Ban thanh lý phải gồm đại diện của mỗi Bên.
(b) Định giá và bán tài sản của Công ty.
Tất cả tài sản Công ty sẽ được bán công khai để được giá bán cao nhất. Giá khởi điểm sẽ là giá được xác định bởi các Bên hoặc một tổ chức định giá độc lập được chọn bởi các Bên.
(c) Các tài khoản ngân hàng của Công ty 
Công ty sẽ duy trì các tài khoản cho đến khi hoàn tất các thủ tục thanh lý và chấm dứt hoạt động. Tất cả các khoản tiền thu được từ thanh lý tài sản của Công ty sẽ được nộp vào tài khoản của Công ty. Sau khi Công ty hoàn tất tất cả các nghĩa vụ tài chính, số tiền còn lại trong tài khoản sẽ được hoàn trả cho Các Bên liên doanh theo tỷ lệ phần vốn góp vào Công ty tại thời điểm thanh lý.
CHƯƠNG VI: CÁC ĐIỀU KHOẢN CHUNG
ĐIỀU 25. PHẠM VI ÁP DỤNG
Tất cả các quyền và nghĩa vụ của Các Bên liên quan đến hoặc phát sinh từ việc thực hiện Dự án, cũng như tất cả các hoạt động của Công ty phải tuân thủ nghiêm ngặt Hợp đồng này. Hợp đồng này được lập theo các quy định pháp luật liên quan của Việt Nam, sẽ được áp dụng đối với bất kỳ và tất cả các hoạt động của Công ty. Trong trường hợp có mâu thuẫn giữa Hợp đồng này với Điều lệ, các quy định của Điều lệ sẽ được ưu tiên.

Tất cả các vấn đề khác liên quan đến việc thực hiện Dự án và hoạt động của Công ty mà không được đề cập đến trong bản Hợp đồng này sẽ được Các Bên và/hoặc Công ty giải quyết phù hợp với pháp luật của Việt Nam có liên quan và theo các điều khoản của Giấy chứng nhận đầu tư cấp cho Công ty.
ĐIỀU 26. VI PHẠM HỢP ĐỒNG
26.1 Trách nhiệm pháp lý do vi phạm Hợp đồng
Trong trường hợp một Bên vi phạm (Bên Vi phạm) nội dung của Hợp đồng này thì Các Bên Không Vi phạm sẽ có quyền xem Hợp đồng này đã bị đơn phương chấm dứt bởi Bên Vi phạm, với điều kiện Bên Không Vi phạm thông báo bằng văn bản đến Bên Vi phạm về vi phạm xảy ra và nếu vi phạm này không được khắc phục trong vòng ba mươi (30) ngày sau khi nhận được thông báo trên.
Bên Vi phạm sẽ chịu trách nhiệm đối với những nghĩa vụ phát sinh từ sự vi phạm Hợp đồng này.

Trong trường hợp cả hai Bên cùng vi phạm nội dung của Hợp đồng này, mỗi bên sẽ chịu trách nhiệm riêng rẽ đối với những nghĩa vụ phát sinh từ hành vi vi phạm Hợp đồng này.
26.2 Những vi phạm khác
Nếu các bảo đảm và tuyên bố của bất kỳ Bên nào có nêu trong Hợp đồng này bị phát hiện là giả, thì Bên đó sẽ phải bồi thường cho Bên còn lại mọi thiệt hại phát sinh trực tiếp từ việc này.
ĐIỀU 27. BẤT KHẢ KHÁNG
27.1 Sự kiện Bất khả kháng
Sự kiện Bất khả kháng nghĩa là động đất, bão, lụt, hỏa hoạn, chiến tranh (kể cả có tuyên bố hoặc không tuyên bố), mệnh lệnh của cơ quan nhà nước có thẩm quyền hoặc bất kỳ thảm họa thiên tai nào khác mà không thể lường trước hoặc xảy ra ngòai tầm kiểm soát của Các Bên. Trong trường hợp xảy ra một sự kiện Bất khả kháng, Bên chịu tác động của sự kiện Bất khả kháng sẽ được miễn thực hiện nghĩa vụ theo Hợp đồng này trong suốt thời gian xảy ra sự kiện Bất khả kháng đó với điều kiện:
(a) Sự kiện bất khả kháng là nguyên nhân chủ yếu ngăn trở hoặc trì hoãn việc thực hiện Hợp đồng này; và
(b) Bên chịu tác động của sự kiện bất khả kháng đã, ngay lập tức khi có thể sau khi sự kiện bất khả kháng xảy ra thông báo cho Bên kia biết về sự kiện bất khả kháng, và chậm nhất là trong vòng ba (03) ngày kể từ ngày xảy ra sự kiện bất khả kháng đó thông báo bằng văn bản cho Bên kia về các biện pháp đang được thực hiện để khắc phục trở ngại hoặc chậm trễ và nguyên nhân cản trở việc thực hiện Hợp đồng có xác nhận hợp lệ của cơ quan có thẩm quyền tại địa phương nơi xảy ra Sự kiện Bất khả kháng.

27.2 Trong trường hợp Sự kiện Bất khả kháng không thể khắc phục trong vòng ba mươi (30) ngày, Hợp đồng này sẽ bị chấm dứt và Công ty sẽ được thanh lý theo quy định tại Điều 24.3.
ĐIỀU 28. GIẢI QUYẾT TRANH CHẤP
28.1 Các Bên đồng ý giải quyết tất cả các tranh chấp phát sinh liên quan đến Hợp đồng này qua con đường hòa giải, thương lượng. Nếu trong thời gian mười lăm (15) ngày kể từ ngày một Bên thông báo bằng văn bản cho bên kia về tranh chấp phát sinh mà vẫn không thể giải quyết được bằng thương lượng, đàm phán, thì Bên đó có quyền đưa vụ việc tranh chấp ra giải quyết tại Trung tâm Trọng tài Quốc tế Việt Nam bên cạnh Phòng Thương mại và Công nghiệp Việt Nam (“VIAC”) theo thủ tục của VIAC. 

28.2 Ngôn ngữ theo thủ tục trọng tài là tiếng Anh và việc xét xử trọng tài được thực hiện tại [………………]. 
ĐIỀU 29. LUẬT ÁP DỤNG
Hiệu lực của Hợp đồng, việc giải thích, thực hiện Hợp đồng và giải quyết tranh chấp liên quan đến Hợp đồng này sẽ do pháp luật của Việt Nam và các điều khoản của Hợp đồng này điều chỉnh. Trong trường hợp không có pháp luật hoặc quy định nào của Việt Nam điều chỉnh một vấn đề cụ thể liên quan đến Hợp đồng này, các thông lệ quốc tế có liên quan có thể được áp dụng.
ĐIỀU 30. BẢO MẬT
30.1 Các Bên cam kết rằng trong Thời hạn liên doanh và trong vòng ba (03) năm sau khi Hợp đồng này hết hạn hoặc chấm dứt sớm, mọi thông tin về Bên kia hoặc về bất kỳ đơn vị liên kết nào của Bên kia hoặc về bất kỳ hoạt động kinh doanh nào do các đối tượng này thực hiện, bao gồm nhưng không giới hạn ở, bí mật kinh doanh, bí quyết sản xuất, hoặc bất kỳ thông tin liên quan đến tổ chức, quản lý và tài chính của Bên kia hoặc bất kỳ đơn vị liên kết nào của Bên kia hoặc hoạt động kinh doanh có liên quan được thực hiện giữa những đối tượng này trong Thời hạn liên doanh hoặc thoả thuận được trong những cuộc thảo luận trước khi thi hành Hợp đồng này, phải được giữ bí mật và không được cung cấp, tiết lộ hay bằng bất cứ cách nào đặt vào hoàn cảnh để bất kỳ người nào không phải là một Bên của Hợp đồng này khai thác, trừ trường hợp:
(a) Thông tin cung cấp cho các nhân viên, cố vấn pháp lý, kiểm toán viên hoặc chuyên gia tư vấn khác hoạt động vì lợi ích của Công ty; hoặc

(b) Thông tin được cung cấp với sự đồng ý bằng văn bản của Các Bên; hoặc

(c) Theo quy định của pháp luật. 

30.2 Khi hết Thời hạn liên doanh hoặc trong trường hợp kết thúc Hợp đồng này trước thời hạn, Các Bên cam kết rằng không Bên nào hoặc những người kế nhiệm của họ sẽ dùng tên của Bên khác hoặc bất kỳ một nhãn hiệu hàng hóa đã đăng ký nào của Bên đó trừ trường hợp có thỏa thuận riêng với Bên đó.
ĐIỀU 31. CÁC ĐIỀU KHOẢN CHUNG
31.1 Sửa đổi
Trong suốt Thời hạn liên doanh, một Bên có thể, với lý do chính đáng và bằng văn bản, yêu cầu Các Bên khác về một sự sửa đổi bằng văng bản các điều kiện và điều khoản của Hợp đồng này. Các Bên sẽ thảo luận các sửa đổi được đề xuất và nếu Các Bên đồng ý bằng văn bản thì sẽ đệ trình lên Cơ quan cấp phép để được phê chuẩn. Hợp đồng này chỉ có thể được sửa đổi bằng văn bản có chữ ký hợp lệ của Các Bên.
31.2 Thông báo
Tất cả các thông báo và thư từ giao dịch khác theo yêu cầu của Hợp đồng này phải:

(a) Lập thành văn bản và bằng hai thứ tiếng gồm tiếng Việt và tiếng Anh.

(b) Gửi đến người nhận tới địa chỉ hoặc số fax chính thức, địa chỉ hoặc tới địa chỉ hoặc số fax khác theo như mỗi Bên có thể thông báo cho Bên kia tùy từng thời điểm cụ thể bằng văn bản. 

(c) Chuyển trực tiếp hoặc qua bưu điện trả trước đến người nhận (bằng máy bay nếu ngoài Việt Nam) hoặc fax.

31.3 Điều kiện tiên quyết
Hợp đồng này sẽ vô hiệu nếu Cơ quan cấp phép từ chối Hồ sơ xin cấp Giấy chứng nhận đầu tư và nếu Các Bên nhất trí rằng sẽ không thể xin được Giấy Chứng nhận dầu tư trong thời gian có thể dự tính được và rằng Các Bên không thể tìm được giải pháp thích hợp cho việc thành lập Công ty trong thời hạn sáu mươi (60) ngày kể từ ngày bị từ chối.

31.4 Mâu thuẫn với Điều lệ
Nếu có bất kỳ mâu thuẫn nào giữa Hợp đồng này với Điều lệ của Công ty được ký bởi Các Bên, Điều lệ sẽ có giá trị ưu tiên áp dụng trong phạm vi mâu thuẫn đó. Các Bên sẽ tiến hành tất cả các bước nhằm điều chỉnh Điều lệ cho phù hợp và để đạt được tất cả sự chấp thuận cần thiết cho (những) điều chỉnh đó.
31.5 Hiệu lực của Hợp đồng liên doanh
Hợp đồng này sẽ phát sinh hiệu lực kể từ ngày được cấp Giấy chứng nhận đầu tư và sẽ chấm dứt hiệu lực khi hết Thời hạn liên doanh theo quy định tại Điều 4 hoặc trước khi hết thời hạn liên doanh theo quy định tại Điều 24 của Hợp đồng này.

ĐỂ LÀM BẰNG CHỨNG, Đại diện theo uỷ quyền hợp pháp của Các Bên đã ký Hợp đồng này vào ngày nêu bên trên văn bản.

Hợp đồng này được lập thành 05 (năm) bản gốc bằng tiếng Anh và 05 (năm) bản gốc bằng tiếng Việt có giá trị pháp lý như nhau. Mỗi bên giữ 01 (một) bản gốc của cả hai thứ tiếng. Các bản gốc khác sẽ được lưu giữ tại trụ sở chính của Công ty và đăng ký với cơ quan có thẩm quyền nếu có yêu cầu.
	Các Nhà đầu tư

	Đại diện [BÊN LIÊN DOANH 1]
______________________________

[Họ và tên]

[Chức vụ]

 
	Đại diện [BÊN LIÊN DOANH 2]
______________________

[Họ và tên]

[Chức vụ]



	 Đại diện [BÊN LIÊN DOANH 2]
_________________
[Họ và tên]
[Chức vụ]
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JOINT VENTURE AGREEMENT

This Joint Venture Agreement (“Agreement”) is made on ____/____/ 20___ by and between:
1. NAME OF INVESTOR A (hereafter referred to as “A”)

· Head office address:


· Business registration certificate no.: 

· Main business lines:


· Legal representative:


· Tittle:





· Nationality:




· ID card no.:




· Issued on:




· Issued at:




· Date of birth:




· Permanent address:


· Current address:


2. NAME OF INVESTOR B (hereafter referred to as “B”)
· Head office address:


· Business registration certificate no.:

· Main business lines:

· Legal representative:




· Tittle:





· Nationality:




· Passport no.:


· Date of birth:




· Permanent address:


· Current address:


3. NAME OF INVESTOR C (hereafter referred to as “C”)

· Full name: 



· Gender: 




· Date of birth: 




· Nationality: 




· ID Card No.: 


· Permanent Address: 

· Current Address: 

(A, B, C hereafter referred to as the “Parties”) 

PURSUANT TO: 

· The Law on Investment No. 59/2005/QH11 dated November 29th, 2005;

· The Law on Enterprise No. 60/2005/QH11 dated November 29th, 2005;

· Decree No. 108/2006/ND-CP of the Government of Vietnam dated,September 22nd, 2006 guiding the implementation of the Law on Investment of 2005; 

· Other related legal documents. 

WHEREAS

· A is an entity that is duly established and operating under the laws of Vietnam;

· B is an entity that is duly established and operating under the laws of Israel;

· C is a citizen of the Socialist Republic of Vietnam;

· The Parties wish to cooperate together to establish a Joint venture company (“Company”) according to Law on Investment and Law on Enterprises of Vietnam in implementing management consulting service and advisory and consulative engineering services;

· A wishes to contribute 40% (in words: forty percent) in cash; B wishes to contribute 50% (in words: fifty percent) in cash and C wishes to contribute 10% (in words: ten percent) in cash.

For the purpose of setting forth the undertakings and agreements between the Parties and defining their respective rights and duties with regard to the Company, the Parties have entered into this Agreement.

CHAPTER I: NAME, HEAD OFFICE, SCOPE OF ACTIVITIES AND OPERATION TERM

DEFINITIONS AND INTERPRETATIONS 

In this Agreement, if not inconsistent with the subject or context, the capital words and expressions shall bear the meanings as follows:

	Words/Phrases
	Meaning

	1.24 “Agreement”
	means this Agreement and its attached annexes; 

	1.25 “Application for the Investment Certificate”
	means the application for Investment Certificate submitted to the Licensing Body for the establishment of the Company in accordance with the provisions of Applciable Laws and Charter of the Company as well as the contents of this Agreement;

	1.26 “Aplicable laws”
	means Vietnamese laws;

	1.27 “Business day”
	means the days excluding Saturday, Sunday and declared public holidays;

	1.28 “Charter Capital”
	means the necessary capital as provided by law to establish the Company contributed by the Parties, including the supplemented contribution with the approval of the Joint Venture Parties from time to time;

	1.29 “Charter”
	means the Charter of organization and operation of the Company and its attached annexes;

	1.30 “Company” 
	means the Joint Venture Company newly established in accordance with the Law on Investment of Vietnam by the Parties under this Agreement, the Investment Certificate and other relevant laws in Vietnam;

	1.31 “Establishment Date”
	means the date when the authorized Vietnamese Licensing Body issues the Investment Certificate to the Company;

	1.32 “General Director”
	means the general director of the Company appointed or employed by Members’ Council; 

	1.33 “Investment Certificate”
	means the investment certificate issued by Licensing Body stipulating legal entity status, rights and obligations of the Company;

	1.34 “Joint Venture Parties” or “Parties”
	means means the Joint Venture Parties collectively A, B and C together; 

	1.35 “Joint Venture Party” or “Party”
	means each of the Joint Venture Party individually,A, B or C;  

	1.36 “Joint Venture Term”
	means the operation term of the Company as set forth in Article 4  hereunder;

	1.37 “Licensing Body”
	means the competent Vietnamese State body which is entitled to issue the Investment Certificate for the Company;

	1.38 “Loan Capital”
	means the aggregate of all loans or other credit facilities or arrangements provided to the Company from any source for the Project’s implementation;

	1.39 “Members”
	mean members who contributed into the Charter capital of the Company;

	1.40 “Members’ Council”
	means the highest management authority of the Company comprising of the authorized or legal representatives of A, B and C;

	1.41 “Project”
	means operation of the Company in accordance with Vietnamese laws stipulated in Investment Certificate; 

	1.42 “Total Investment Capital”
	means the capital to be utilized by the Company to establish and implement the Project, including the Charter Capital and the Loan Capital as provided in Article 5;

	1.43 “United States Dollars” or “US$” or “USD”
	means the legal currency of the United States of America;

	1.44 “Vietnam”
	means the Socialist Republic of Vietnam;

	1.45 “Vietnamese Dong” or “VND”
	means the legal currency of the Socialist Republic of Vietnam. 

	1.46 “Vietnamese Laws”
	means all in force legislations issued by the National Assembly, the Standing Committee of the National Assembly, the Government or other authorities from time to time including, but not limited to, international conventions, the Constitution, laws, ordinances, resolutions, decrees, circulars, official letters, decisions and others;


ESTABLISHMENT AND PURPOSE OF OPERATION OF THE COMPANY

2.1 Establishment

The Parties hereby agree that the Company shall be established on the Establishment Date.

2.2 Purpose and Scope of Activities

(a) The Parties hereby agree that, the Company is set up in order to operate and manage the business activities of the Project with the following scope of business:
	Business lines
	CPC Code

	
	


(b) The Company is permitted to receive and hold proceeds of sales in foreign currencies in accordance with the regulations of Vietnamese Law.
2.3 Limited liability and legal status of the Company
(e) The form of organization of the Company shall be a Joint Venture Company, having its legal status under the Law on Investment and the Law on Enterprises and shall undertake its responsibility under Charter capital.

(f) Once a Party has fully contributed its portion of capital into the Charter Capital as specified in this Agreement, it shall not be required to provide any further funds by the way of capital contribution, loan, guarantee or any other types of contribution other than the provisions of this Agreement, except otherwise agreed by the Parties.

(g) Rights and obligations of the Parties to third Parties and to each other with respect to the establishment and operation of the Company shall be limited to the extent of its respective contribution to the Charter Capital. 

(h) The establishment and operation of the Company shall be governed and protected by the relevant laws of Vietnam.

NAME, ADDRESS AND BRANCHES OF THE COMPANY
3.1 Company’s Name

The name in Vietnamese, in English and abbreviated name of the Company shall be specified in the Charter of the Company. 

3.2 Address

The head office of the Company shall be at _________________________.
The location for implementing the Project shall be at __________________.
As per the operational requirements, the Company may decide to change the head office of the Company, provided that such change is approved by the Licensing Body.

3.3 Branches, Representative Offices

As per the operational requirements of the Company, the Members’ Council may decide to change the location of the head office of the Company or the Project, provided that such change is approved by the Licensing Body.

TERM OF JOINT VENTURE

31.6 4.1
Term of Joint Venture 

· The Joint Venture Term shall commence from the Establishment Date and last for 50 years there from unless the Company’s operation is terminated before the expiry date by the Parties as provided by Vietnam’s laws or this Agreement.

31.7 4.2
Extension of the Term of Joint Venture 

· No later than six (06) months prior to the expiry of the Term of Joint Venture, the Parties shall agree on the extension of the Term of Joint Venture for a further term. If the Parties so decide, an application for such extension shall be submitted to the Licensing Body or other relevant authorities for approval no later than three (03) months prior to the expiration of the Joint Venture Term.
CHAPTER II: INVESTMENT CAPITAL

TOTAL INVESTMENT CAPITAL, CHARTER CAPITAL AND LOAN CAPITAL

5.1 Toal investment capital

Total investment capital shall be VND _______ (_____ Vietnamese Dong) equivalent to USD _______ (_______ United States Dollar) based on exchange rate USD 1 : VND 20,000, including Charter capital and Loan capital.
5.2 Charter capital

The charter capital shall be VND _______ (_____ Vietnamese Dong) equivalent to USD _______ (_______ United States Dollar)  based on exchange rate USD 1 : VND 20,000, of which:

	Item
	Investor
	Value (Vietnamese Dong)
	Value (US Dollars)
	Percentage (%)
	Method of contribution
	Schedule of capital contribution

	1.
	Investor A
	
	
	
	
	Within 36 months from the issued date of Investment Certificate

	2.
	Investor B
	
	
	
	
	Within 36 months from the issued date of Investment Certificate

	3.
	Vuong Thi Kim Cuc
	
	
	
	
	Within 36 months from the issued date of Investment Certificate

	Total
	
	
	
	
	


5.3 Loan capital: None
SCHEDULE OF CHARTER CAPITAL CONTRIBUTION

6.1. Contribution term

The Parties undertake to contribute the portion of their Charter Capital as stipulated at Article 5 above.  This amount shall be deposited to the Bank account of the Joint Venture Company by the Parties.

6.2. Delay in capital contribution

(a) In the event that any Party hereto is unable to fulfill its obligations to contribute capital on schedule as provided herein, the unpaid amount shall be considered as a debt owed by that Party to the Company; such Party must be liable for compensation for any damage arising from its failure to contribute capital in full and in a timely manner as undertaken.

(b) All matters relating to capital contribution deficiency shall follow the regulations of laws and of this Agreement.

6.3. The Parties shall contribute their respective Charter capital contributions on the basis that:


(a) The Company shall not be liable for any debts or other private obligations of the Parties;

(b) None of the Parties shall be liable for the debts or other obligations of the other Party; and

(c) None of the Parties shall be liable for any debts or other obligations of the Company in excess of its respective Charter capital contribution.

ADDITIONAL FINANCING

7.1. The Parties agree that the Company shall operate on the principle that it must be able to service its financial liabilities by the self-generated operational financing.
7.2. When requiring additional financing, the Company shall seek the Loan capital from sources other than from the Parties hereto subject to the loan limits approved by the Members’ Council provided that the loan available from the Parties in accordance with the Resolution of the Members’ Council is insufficient.
INCREASE OF CHARTER CAPITAL

8.1. In the event that additional funding is required by the Company in excess of the Charter capital, the Company may increase its Charter capital subject to a written approval of the total Members of the Company representing for at least seventy five percent (75%) of the Charter capital of the Company.

8.2. The Parties shall contribute pro-rate to such increase of the Charter capital based on their respective contribution rate pursuant to Article 5.2. 

8.3. In the event any Party fails to make an additional Charter capital, the Party who has made the additional contribution shall have the right, directly or through any third-party investor designated by such Party, subject to the written approval of at least seventy five percent (75%) of the Members of the Members’ Council, and the approval from Licensing Body, to contribute the additional Charter capital. In such a case, the percentage of distribution of the Parties in the Company shall be adjusted accordingly.

BUY OUT OF CAPITAL CONTRIBUTION 

9.1. A Party may demand the Company to buy out its capital contribution if such Party votes against a decision of the Members’ Council on the following issues:

(a) Amendment of or addition to the provisions of the Charter of the Company and this Agreement relating to the rights and obligations of Parties and of the Members’ Council;

(b) Re-organization of the Company.

9.2 The demand for selling of shares of capital contribution must be made in writing and sent to the the Company within fifteen (15) days from the date on which an issue stipulated in sub-clauses (a) and (b) of this Clause is passed.

9.3 Where the Buying Party makes a demand as stipulated in point 1 of this Clause and the Parties cannot agree on the price, the Selling Party must sell its contributed capital at the market price within fifteen (15) days from the date of receipt of such demand. The payment shall only be conducted if the Company still guarantees its due debts and obligations after the payment.

9.4 In case the Company does not buy  the capital contribution stipulated in point 2 of this Clause, such Party shall be entitled to sell its capital contribution to other Parties or other people not being the Members of the Company. 

ASSIGNMENT OF CAPITAL 

Except for the case stipulated in clause 6 of Article 45 of the Law on Enterprises, a Party shall have the right to assign a part or its entire share of capital contribution to other persons in accordance with the following provisions:

10.1. Such Party must offer to sell its share of capital contribution to all other Members in proportion to their shares of capital contribution in the Company on the same terms;

10.2. Assignment to non-Members shall only be permitted where the other Members of the Company do not purchase or do not purchase in full within 60 (sixty) days from the offering date. The conditions offered to non-Members shall not be favorable than the conditions offered to Members of the Company.

CHAPTER III: RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES, MANAGEMENT AND ORGANIZATION STRUCTURE OF THE COMPANY

RIGHTS, OBLIGATIONS AND UNDERTAKINGS OF THE PARTIES

11.1. Each Party shall use its best endeavors to assist the Company and the Members’ Council in fulfilling its functions and tasks pursuant to the terms of this Agreement.

11.2. The Parties commit:

(f) To designate its representatives to the Members’ Council and to cooperate with the other the Members’ Council in performing its functions and tasks as may be required under the laws from time to time;

(g) To contribute to the Charter Capital of the Company in full and in a timely manner;

(h) To obey the restrictions on confidentiality as provided by Article 31 of this Agreement; and 

(i) To fulfill its obligations and duties and to be bound by the provisions of this Agreement, the Charter of the Company in respect of the obligations provided herein.

(j) The Parties are also responsible for the payment of expenses to the State and any other third parties relating to the above affairs.

ORGANIZATIONAL AND MANAGEMENT STRUCTURE OF THE COMPANY

Organizational structure of the Company includes:

(d) Members’ Council 

(e) Chairman of the Members’ Council, Vice Chairman of Members’ Council

(f) Executive Committee comprises of the following positions:

a. General Director;
b. Deputy General Director; and

c. Chief Accountant.
THE LEGAL REPRESENTATIVE

The Chairman of the Members’ Council shall be the legal representative of the Company. The legal representative of the Company must permanently reside in Vietnam; if he is absent from Vietnam for more than thirty (30) days, he must provide a power of attorney to another person in accordance with the provisions in this Charter to exercise the rights and discharge the duties of the legal representative of the Company. 

THE MEMBERS’ COUNCIL 

14.1. The Members’ Council shall be the highest management authority of the Company comprising of the authorized or legal representatives of A, B and C. 

14.2. The Members’ Council shall consist of three (03) Members, in which, A is entitled to appoint one (01) Member and, B is entitled to appoint one (01) Member and C is entitled to appoint one (01) Member into the Members’ Council.

14.3. The aforesaid proportions shall not be changed save and except by unanimous agreement in writing between the Members or in the event of the proportion of the respective contribution capital as provided at Article 5 of this Agreement being changed. In these cases, the number of Members of the Member’ Council as aforesaid shall be increased or decreased as the case may be in proportion as nearly as possible to their respective revised contribution capital in the Company.

14.4. The term of office of Members of the Members’ Council shall be five (05) years.  Each Member shall have the right to replace and re-elect any time any of its nominees to the Members’ Council provided that the other Members shall be given a written notice at least thirty (30) days to the Members’ Council and that such replacement shall not cause any detriment to the operation of the Company.  The term of office of the new Members shall expire at the same time with other Members of the Members’ Council.

14.5. Each Member of the Members’ Council, including the Chairman and Vice Chairman, shall have one vote that he may exercise in person or through proxy if the Members’ Council approves.

CHAIRMAN OF THE MEMBERS’ COUNCIL AND VICE CHAIRMAN OF THE MEMBERS’ COUNCIL

15.1. During the Term of the Company, one of Member of the Members’ Council shall be voted as Chairman of the Members’ Council on the principle of more than half of votes. Vice Chairman of the Members’ Council shall be also voted from one of Members of the Company.

15.2. The Chairman of the Members’ Council may concurrently work as the General Director.

15.3. The Vice Chairman of the Members’ Council may concurrently work as the Vice General Director.

15.4. The Chairman of the Members’ Council will be given rights and obligations as follows:  
(f) Setting up working program and plan of the Members’ Council;

(g) Preparing the agenda, contents and materials for the meeting the Members’ Council or being in charge of consulting the Members’ opinion; 

(h) Convening and presiding meetings of the Members’ Council or organizing the collection of written opinions of Members;

(i) Supervising the implementation of the decisions made by the Members’ Councils;

(j) Signing decisions made by Members’ Council;

15.5. The term of the Chairman of the Members’ Council shall not exceed five (05) years.  The Chairman of the Members’ Council may be re-elected unlimitedly for the following terms.

15.6. The Chairman of the Members’ Council can authorize the Vice Chairman of the Members’ Council in writing to exercise rights and obligations of the Chairman of the Members’ Council during his/her absence.  In the case of absence both of the Chairman and Vice Chairman of the Members’ Council or they cannot work for any reasons, the remaining Members will elect one of Members of the Members’ Council to exercise temporarily rights and obligations of the Chairman of the Members’ Council by principle of majority voting. 
EXECUTIVE COMMITTEE 

16.1. The Executive Committee shall consist of three (03) Members, who shall be nominated by the Members and appointed by the Members’ Council of which:
(a) A is entitled to nominate its representative to be the General Director;
(b) B is entitled to nominate its representative to be the Deputy General Director; and

(c) C is entitled to nominate its representative to be the Chief Accountant.

All appointment of the Executive Committee Members must be approved by the Members’ Council on the principle of more than half of votes.
16.2. The Executive Committee shall be responsible for the day-to-day management, administration, operation and conduct of the business and activities of the Company and the implementation of the resolutions, directions, orders and policies of the Members’ Council of the Company. The Executive Committee shall be supervised by the Members’ Council and shall be responsible to the Members’ Council for implementation their rights and duties.
16.3. Any person nominated as Member of the Executive Committee by a Member shall be appointed and re-elected and may be removed from such office by the relevant Member, by a decision.
16.4. Term of Office
The General Director and the Deputy General Director shall, unless they die, retire or sare removed from office earlier by the Members’ Council, hold office for a term of five (05) years or as may otherwise be set by the Members’ Council. The General Director and the Deputy General Director may be reappointed by the Members’ Council prior to expiration of their term.  Other Management personnel shall hold office for such periods as are specified by the Members’ Council and are eligible for reappointment for further terms.
GENERAL DIRECTOR 

17.1. The General Director of the Company is obligated to run day to day business operations of the Company and be responsible to the Members’ Council in performing his/her rights and duties.

17.2. The General Director has following rights and duties:

(l) Implementing decisions of the Members’ Council;

(m) Deciding on matters in relation to day to day business operations of the Company;

(n) Organizing to implement business plan and investment strategy of the Company;

(o) Stipulating the internal management rules of the Company;

(p) Signing contracts of the Company if the Chairman of the Members’ Council authorizes to do that;

(q) Submitting annual financial reports to the Members’ Council;

(r) Recruiting employees;

(s) Other rights and duties as stipulated in the labor contract signed between General Director and the Company in complying with the decision of Members’ Council;

(t) Being responsible before the Members’ Council and reporting to the Members’ Council on the operations of the Company;
(u) Co-coordinating the activities of the Company; and
(v) Preparing the Company's annual business plans, expenditure programs and budgets for submission to the Members’ Council.
17.3 The General Director must meet the following criteria and conditions:
(a) To have full capacity for civil acts and not to be prohibited from management of enterprises by the Enterprise Law 2005; and

(b) To be an individual owning at least ten percent (10%) of the Charter capital of the Company, or a non-Member has professional qualifications and practical experience in corporate management or in the main lines of business of the Company.
DEPUTY DIRECTOR

18.1. The Deputy General Director has following rights and duties:

(a) Assisting the General Director to run day by day business of the Company;

(b) Being  responsible to the General Director in performing his or her rights and duties;

(c) Acting on behalf of the General Director with rights and duties provided in written power of attorney signed by General Director.
18.2 Deputy General Director reports to the General Director on their particular areas of responsibility.
18.3 Deputy General Director has full power and authority to carry out his assigned duties or enter into contracts on behalf of the Company if authorized to do so by the Members’ Council or by the General Director.
CHIEF ACCOUNTANT

The Chief Accountant shall manage all the accounting activities of the Company in accordance with the provisions of the law and shall be appointed by the Joint Venture Parties following unanimous principle.

CHAPTER IV: PROFITS AND LOSS ALLOCATION AND FINANCIAL ISSUES

PROFIT AND LOSS ALLOCATION

The Company may only distribute profits to its Members when it generates profits from its business and has fulfilled its tax obligations and other financial obligations in accordance with law; and at the same time must ensure that debts and other property obligations may be paid in full after distribution of profits.


The profits and losses, as well as commercial risks of the Company shall be allocated between the Parties according to their proportion of shares as provided in Article 5 of this Agreement. Details shall be as follows:

· A shall be entitled to forty percent (40%) to the profit and be responsible for forty percent (40%) to the loss of the Company in the Term of operation;

· B shall be entitled to fifty percent (50%) to the profit and be responsible for fifty percent (50%) to the loss of the Company in the Term of operation; and

· C shall be entitled to ten percent (10%) to the profit and be responsible for ten percent (10%) to the loss of the Company in the Term of operation.

OTHER FINANCIAL ISSUES

21.1. Accounting System

(i) The Company operates as a self-accounting, independent business and is responsible for its own profits and losses to the extent of its Charter capital.

(j) Accounting System

· The Company shall apply the Vietnamese accounting system and standards in its accounting work.

· The General Director and the Chief Accountant shall prepare the accounting books and business records, in English and Vietnamese, in accordance with the accounting system of Vietnam and, to the maximum extent possible, Generally Accepted Accounting Principles. The Company’s accounting system shall be submitted to Vietnamese relevant authorities for approval.

(k) The Members’ Council may by Resolution call for the General Director to periodically prepare a profit and loss account and a balance sheet. The profit and loss account and balance sheet shall be drawn up so as to respectively give a true and fair view of the profit or loss of the Company for the financial period and a true and fair view of the state of affairs of the Company as of the end of the fiscal period.

(l) The unit of account is the Vietnamese Dong. The conversion rate between the Vietnamese Dong and other currencies shall be based on the exchange rate published by the State Bank of Vietnam at the time of conversion.

(m) The depreciation rates of fixed assets of the Company shall be in accordance with the provisions of the Ministry of Finance of Vietnam.

(n) The Company shall prepare annual financial reports which shall be audited by an independent auditing company which is recommended by the General Director and approved by the Members’ Council in conformity with the provisions on auditing of the laws of Vietnam.

(o) The annually financial statements of the Company including balance sheets, profit and loss statements, cash-flow statements and other reports on the activities of the Company shall be prepared within three (03) months after the final day of the fiscal year related to such statements and reports. The annually financial reports of the Company shall be audited by an independent company. All statements and reports of the Company shall be made in both Vietnamese and English. The Company shall maintain all books, records, reports, statements and business documents at its head office.

(p) Insurance

The Company shall buy appropriate insurance from an insurance company determined by the Members’ Council, based on recommendations of the General Director to cover damages, losses, and risks of the Company. The specific types and amount of insurance coverage shall be determined by the Members’ Council.

21.2. Fiscal year

· Fiscal year of the Company shall commence on 1st January and end on 31st December of the same year.

· The first fiscal year of the Company shall commence on the Establishment Date and end on the 31st December of the same year.

21.3. Tax and other incentives

· The Parties agree that the Company shall apply and obtain the most favorable tax reductions and exemptions, including but not limited to, reduction of corporate income tax, value added tax and other applicable taxes in Vietnam, and other investment incentives available to the Company under the laws in Vietnam. 

21.4. Expenses relating to the establishment and operation of the Company

· The expenses relating to the establishment of the Company shall be calculated to the operational expenses for the first year of the Company by the Parties. 

· The expenses arising after the establishment of the Company shall be paid by the Company in accordance with to the common regulations. 

21.5. Auditing

· The Company shall engage an independent auditing company legally operating in Vietnam to examine and verify the Company’s tax and financial reports, accounting books and records, including the annual reports. The auditor’s reports shall be submitted to the Members’ Council and the General Director to approve.

· The Members’ Council shall review and approve the annually audited financial reports of the Company. In the event that the Members’ Council does not accept the auditing report submitted by the independent auditing company, the Members’ Council may decide to replace the independent auditor or retain another auditing company at the Company’s expense, to supplement or adjust the work of the independent auditor or to perform specific accounting and auditing tasks.

21.6. Bank accounts and foreign exchange control

· The Company shall open bank accounts in Vietnamese Dong, United States Dollar and/or other foreign currencies at a bank or banks licensed to operate in Vietnam. The Company’s foreign exchange transactions shall be effectuated in accordance with the regulations of Vietnam relevant to foreign exchange control.

CHAPTER V: ESTABLISHMENT, SCHEDULE OF IMPLEMENTATION, REORGANIZATION AND LIQUIDATION

SCHEDULE OF IMPLEMENTATION

From the Establishment Date, the Parties estimate that this Agreement shall be implemented in accordance with the following schedule:

Within one (01) month: Completing all post-licensing requirements such as appointing the key personnel, registering the Company’s seal, opening the accounts, announcing the establishment on newspapers and equiping the facilities.

Within next month: initially training the staves of the Company, concurrently implementing the Project.

REORGANIZATION

31.8 The Company may be divided, split into two (02) or more companies, or merged with other companies, in compliance with the provisions of the laws of Vietnam and with the approval of the Member’ Council.

TERMINATION AND LIQUIDATION

24.1 Termination of this Agreement

(c) This Agreement shall automatically terminate:

(i) Upon the expiry of the Joint Venture Term when the Parties do not agree in writing to extend the same;

(ii) According to a decision of a competent State body according to the law; 

(iii) According to the conditions and terms set out in Article 28.2.; or

(iv) According to the agreement of the Parties in writing to terminate this Agreement.

(d) Each of the Parties shall have the right to terminate this Agreement by a written notice to the other Party if:

The Investment Certificate is not issued to the Company within 01 (one) years after signing this Agreement;

· Due to any event of force majeure that is not remediable before issuing the Investment Certificate to the Company.

24.2 Notification procedures

· In the event that a Party gives notice to terminate this Agreement, the Parties shall, within 15 days after such notice is given, commence negotiations and endeavor to resolve the termination. In the event such matters are not resolved to the satisfaction of the Parties within 60 (sixty) days after commencement of negotiations or if the Non-Notifying Parties refuse to commence negotiations within the period of 15 days, the Notifying Party may immediately terminate this Agreement by giving the other Parties a written confirmation of termination with immediate effect.

24.3 Liquidation

(d) Preparation for the liquidation of the Company

· No later than sixty (60) days prior to the expiry date of the Joint Venture Term or the intended termination date in case of early termination, the Parties shall meet to discuss the plan for terminating this Agreement and dissolving the Company. Based on the plan agreed by the Joint Venture Parties, the Members’ Council shall accordingly issue the Resolution on liquidating the Company. The Members’ Council shall also appoint a liquidation committee (the “Liquidation Committee”) being responsible for the liquidation process. Such committee shall consist of the representative of each Party

(e) Valuation and sales of the Company’s assets

· All assets of the Company shall be sold at open auctions to attain the most favorable prices. The starting price will be the price determined by the Parties or a valuation service company appointed by the Parties. 

(f) Bank accounts of the Company

· The Company shall maintain its bank accounts until the completion of the liquidation process. All the amounts collected from the sales of the Company’s assets shall be remitted to the Company’s bank accounts. After the Company fulfills its financial obligations, the remaining amount shall be refunded to the Joint Venture Parties in proportion to the share of capital contribution to the Company at the date of liquidation.
CHAPTER VI: GENERAL PROVISIONS

SCOPE OF APPLICATION

All rights and duties of the Parties relating to or arising from the implementation of the Project as well as all operations of the Company shall be in strict compliance with this Agreement. This Agreement made in accordance with the relevant laws of Vietnam shall be applicable to any and all activities of the Company. In the event of conflict between this Agreement and the Charter, the provisions of the Charter shall prevail. 

Other matters relating to the implementation of the Project and operations of the Company which are not regulated in this Agreement shall be dealt with by the Parties and/or the Company according to relevant regulations of Vietnam and the provisions of the Charter and the Investment Certificate granted to the Company.

BREACH OF AGREEMENT

26.1. Liability for Breach of Agreement 

· In the event that a material breach of this Agreement is committed by a Party (the “Defaulting Party”) the Non-Defaulting Parties shall have the right to treat this Agreement as having been unilaterally terminated by the Defaulting Party, provided that the Non-Defaulting Party shall notify the Defaulting Party of the existence of the breach in writing and that the breach is not remedied within 30 (thirty) days after the receipt of such notice.

· The liabilities arising from the breach of this Agreement shall be born by the Defaulting Party.

· In the event that a breach of this Agreement is committed by two Parties, each Party shall bear its individual share of the liabilities arising from the breach of this Agreement.

26.2. Other Breaches

· If any representations and warranties of any Party contained herein are discovered to be false when made, such Party shall compensate the other Parties for any losses directly resulting there from.

FORCE MAJEURE

27.1. Event of Force Majeure

Force Majeure shall mean earthquake, storm, flood, fire, war (whether declared or not), state order or any other natural disasters, which are unforeseeable and beyond the control of any Party. In the event of Force Majeure the Party encountering such event shall be excused of its obligations under this Agreement during the occurrence of such event provided that:

(a) The event of Force Majeure is the principal cause which obstructs or delays the performance of the Agreement ; and

(b) That Party has as soon as reasonably practicable after the occurrence of the event of Force Majeure informed the other Parties and no later than 03 (three) days from the occurrence of such event, advised the other Parties in writing of the measures being taken to overcome such obstruction or delay and the cause which prevents the performance of the Agreement duly confirmed by the relevant authority at the place such event occurred.

27.2. If such event of Force Majeure cannot be cured within 30 (thirty) days, this Agreement shall be terminated and the Company shall be liquidated in accordance with Article 25.3.

SETTLEMENT OF DISPUTES

28.1. The Parties agree to settle all disputes arising in connection with this Agreement through previously amicable negotiation and conciliation.  If in the period of 15 (fifteen) days from the date one Party informs in writing to the other Party on the dispute arising which can not be settled by conciliation and negotiation, that Party has the right to claim the dispute to be settled at the Vietnam International Arbitration Centre at the Chamber of Commerce and Industry of Vietnam (“VIAC”) following the procedure of VIAC. The language of arbitration: English. The place of arbitration: Ho Chi Minh City, Vietnam.

28.2. The language of the arbitration procedure shall be English and the judgment of the arbitration shall be performed in Ho Chi Minh City. 
APPLICABLE LAW

31.9 The validity, interpretation and implementation and dispute settlements of this Agreement shall be governed by the laws of Vietnam and the provisions of this Agreement. In the event that there is no law or regulation in Vietnam governing a particular matter related to this Agreement, the international practice may be applicable.

CONFIDENTIALITY

30.1. Each Party undertakes that during the Joint Venture Term and within 03 (three) years after the termination or expiration of this Agreement , all information in relation to the other Party or any related body corporate of the other Party or any business conducted by such person, including without limitation to any trade secrets, operations know-how, or any information concerning the organization, management and finance of the other Party or any of its related bodies corporate or the relevant business which is exchanged between them during the Joint Venture Term or acquired during the negotiations prior to the execution of this Agreement  is confidential and must not be disclosed, divulged or otherwise placed at the disposal of any person not being a Party to this Agreement  except:

(d) Information supplied to employees, legal advisors, auditors and other consultants acting for the benefit of the Company; or

(e) Information supplied with the consent in writing of the Parties; or

(f) As required by law. 

30.2. Upon expiration or early termination of this Agreement, the Parties agree that neither they nor their successors in interest shall use the name of either Party or any of their registered trademarks unless otherwise separately agreed with such Party.

GENERAL PROVISIONS

31.1 Amendment

· During the Term of the Joint Venture, a Party may, with reasonable cause and by written notice, request the other Parties for a written amendment of the terms and provisions of this Agreement. The Parties shall discuss such proposed amendment and if they agree in writing, they shall submit it to the Licensing Body for approval. This Agreement may be amended only by a written instrument duly signed by the Parties.

31.2 Notices

All notices and other communications required by this Agreement must be:

(a) In writing and bilingual including Vietnamese and English;

(b) Addressed to the recipient at the official address or facsimile number or to such other address or facsimile number as a Party may from time to time notify to the other in writing;

(c) Sent to the recipient by hand, prepaid post (airmail if outside Vietnam) or facsimile.

31.3 Condition Precedent

· This Agreement  shall be null and void if the Licensing Body refuses the Application for the Investment Certificate and the Parties agree that it is impossible to obtain the Investment Certificate in the foreseeable future and the Parties are unable to find a suitable solution for the establishment of the Company within 60 (sixty) days from the date of disapproval.

31.4
Inconsistency with the Charter

· If there is any inconsistency between this Agreement and the Charter of the Company signed by the Parties, the Charter shall prevail to the extent of such inconsistency. The Parties shall take all steps to amend the Charter accordingly and obtain all necessary approval for such amendment(s).

31.5
Validity of the Joint Venture Agreement 

· The Agreement shall become effective on the issuance date of the Investment Certificate and shall be terminated upon the expiry of the Joint Venture Term as provided in Article 4 or on any earlier day in accordance with Article 25 of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, each of the Parties hereto has caused this Agreement to be executed by their duly authorized representatives on the date first set forth above. 

This Agreement is made into 04 (four) originals in English and 04 (four) originals in Vietnamese of the same validity. Each Party shall keep 01 (one) original in both languages. The other original shall be kept at the Company’s head office and register to the authority if required.

	Investors



	For and on behalf of [NAM OF INVESTOR A]
______________________________

[Fullname]
[Title]

	For and on behalf of

[NAM OF INVESTOR B]
______________________

[Fullname]
[Title]


	For and on behalf of [NAM OF INVESTOR C]
______________

[Fullname]
[Title]
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